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Notas filoldgicas sobre la letra alfa en un nuevo diccionario etimolégico
del griego, con especial atencién al material de Hesiquio

Until recently, the two standard Greek etymologi-
cal dictionaries were Frisk 1960 and Chantraine
1968 (second edition: 1999, third edition: 2009),
although Frisk was not in a position to consider
the evidence of Linear B, and neither author took
account of laryngeal theory. By contrast, laryn-
geals are central to many entries in Beekes 2010,
which has accordingly become a fundamental re-
search tool in the field of classical studies. The
detailed philological notes offered here focus in-
stead on Beekes’ handling of the Greek language
itself, with special attention to material drawn
from Hesychius. The implicit argument is that
the handling of Greek in the new dictionary is
often unreliable, and that readers should treat its
handling of ancient texts, in particular the lexicog-
raphers, and thus many of its individual conclu-
sions, with caution.
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Hasta hace poco, los dos diccionarios etimologicos
griegos estandar eran Frisk 1960 y Chantraine 1968
(segunda edicion: 1999, tercera edicion: 2009), si bien
Frisk no estaba en condiciones de tomar en conside-
racion la evidencia del Lineal B, y ninguno de ellos
tuvo en cuenta la teoria laringal. Por el contrario, las
laringales son fundamentales para muchas entradas en
Beekes 2010, que se ha convertido en una herramien-
ta de investigacion fundamental en el campo de los
estudios clasicos. Las notas filologicas detalladas que
se ofrecen aqui se centran en cambio en el manejo de
Beekes de la lengua griega en si, con especial aten-
cion al material extraido de Hesiquio. El argumento
implicito es que el manejo del griego en el nuevo
diccionario es a menudo poco fiable, y que los lecto-
res deben tomar su manejo de los textos antiguos, en
particular los lexicografos, y por lo tanto muchas de
sus conclusiones individuales, con precaucion.

Palabras clave: etimologia, diccionario, griego,
lexicografia, Hesiquio.
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Etymological dictionaries of Greek are extremely important for serious phi-
lological research on the language, but are also rarely produced. This is due
in large part to the enormous breadth and depth of knowledge required for
such projects, including the ability to work with practical aspects of linguistic
theory, on the one hand, and obscure ancient lexicographic sources, on the
other. Until recently, the two standard works were Frisk 1960 and Chantraine
1968 (second edition: 1999, third edition: 2009), although Frisk was not
in a position to consider the evidence of Linear B, and neither author was
able to take account of laryngeal theory, which has enormously expanded
our understanding of numerous ancient Greek words and their affiliations
with cognates in other Indo-European languages. By contrast, laryngeals are
central to many individual entries in Beekes 2010, which forms part of the
Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series published by Brill.
Despite its lack of detailed attention to Mycenean Greek, Beekes’ dictionary
has accordingly become a fundamental research tool in the field of classical
studies, and the history of the discipline suggests that no replacement for it
is likely to be produced for a generation or more.

Like standard scholarly research tools of other sorts —lexica and encyclo-
pedias, for example— dictionaries have an implicit authority, especially when
they are produced by major academic publishing houses. The reader is almost
by definition not an expert on the topic at hand, and in the case of Greek in
particular, may well lack sufficient training e. g. to read difficult texts at sight
or to track down material that is cited imprecisely. Instead, the reader generally
comes to an etymological dictionary or similar reference work in search of
accurate, reliable information that can be treated as standard and used as a
basis for other projects of some sort. Put another way, it is a legitimate assump-
tion that basic research tools of this type should represent a combination of
overall intellectual balance and scrupulous accuracy in matters of detail.

Vine (2012, pp. 1-6) offers a series of critical comments regarding the
editing and structure of De Vaan’s Etymological Dictionary of Latin and the
Other Italic Languages (part of the same Brill series), all of which can be

Emerita XCI 1, 2023, pp. 1-25 ISSN 0013-6662  https://doi.org/10.3989/emerita.2023.01.2215



PHILOLOGICAL NOTES ON THE LETTER ALPHA IN A NEW... 3

applied mutatis mutandis to the Etymological Dictionary of Greek'. Meissner
(2013) and de Decker (2016) concern themselves primarily with Beekes’
problematic conception of ‘pre-Greek’?. The notes that follow, by contrast,
focus on his handling of the language itself, with particular attention to lexi-
cographic material drawn mostly from Hesychius. One general aim of this
article is to improve our understanding of a number of rare or difficult words
handled in the Dictionary. But | simultaneously wish to suggest that Beekes’
handling of the Greek language is not always to be relied upon in matters of
detail, and that readers should accordingly treat his quotations and transla-
tions, in particular of the lexicographers, and the conclusions dependent on
them, with considerable caution’.

S. u. époAij, Hsch. a 62 first glosses the word dypeiov Adkmveg («the
inhabitants of Laconia (use this to mean) ‘worthless’») and then comments

' «No one will deny the author’s talent and industriousness, among other laudable quali-
ties this book makes evident ...; and few will deny the utility of the end product, at least in
certain respects. But the work is characterized by a number of unfortunate flaws, not all of
them to be laid at the author’s doorstep, which in my view render this project deeply un-
satisfying and in large part a lost opportunity ... The doorstep at which many of these flaws
must be laid is that of the publisher. ... This is, in short, one of the most poorly-edited works
of scholarship that I have ever seen—and the atrocious quality of the editing is all the more
galling in view of the outrageously high cost of the book ... It is difficult even to know where
to begin; but let us start with typographical errors, which are legion ... The repeated failure
to provide textual references ... is often acutely frustrating, especially with hapax legomena
and other rare material ... One is thus grateful when, all too rarely, textual citations are pro-
vided—yet these are not reliable ... The language of the text is English, but only in a manner
of speaking. ... The sorry catalog of slipshod editing sketched in this and the preceding sections
... ought to be deeply embarrassing for Brill, and cannot be excused—indeed, was no doubt
partly caused— by the haste to put this book into print». Simkin (2011, p. 1) claims that «The
English» of Beekes’ dictionary «is excellent» and «The typographical standards are equally
high». In fact, both are just as poor as Vine notes is the case with the sister volume devoted
to Latin, and Simkin’s observation that a «generous feature is the decision to translate the
sometimes baffling definitions from Hesychius» —the vast majority of which are in fact left
untranslated—also suggests disengagement from the actual work under review. George (2011)
is generally more appreciative, but concludes (p. 52): «a missed opportunity».

2 In general, Beekes is concerned to rehabilitate the findings and approach of Furnée (1972).

3 The discussion that follows is confined to the letter alpha for reasons of length; there
is no reason to believe that a more comprehensive study would produce results of a notably
different character.
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4 S. DOUGLAS OLSON

ot 0¢ voBpov. Beekes translates the last three words «others (use it to mean)
bastard», as if the word in question were vo0og rather than voOpog, which
means ‘sluggish, stupid’ and makes better sense as a rough parallel for
aypeiov.

aPag is glossed ‘board for calculating or drawing’, with reference to Cra-
tinus and Aristotle. Cratinus (fr. 93) in fact uses the word to refer to a serving-
platter (for nuts), while at [Arist.], Ath. 69.1 it is a board of some sort used
for physically counting voting tokens.

Cunningham gives Hsch. o 84 in the form afap0- opiyovov Makeddveg,
in which the gloss does indeed mean ~ «the Macedonians (use this to mean)
oreganoy». But Beekes prints instead dpiyoavov (t0 €v) Makedovig, ‘the varie-
ty of oregano found in Macedon’, which inter alia fails to identify this spe-
cifically as a Macedonian term.

The final two glosses at Hsch. a 109 apéppniov (obscure) are printed by
Beekes as aydiotov, paraov and glossed «empty, rash». The text in fact
reads dyapiotov, pdrarov and is better translated ~ ‘clumsy, useless’; cf.
Hsch. a 229 apopPpniov: moAd, pdtoiov. ol 3¢ dach Kol GLUPQEETMOES, N
avaioyvvtov, énaybég (miscited as s. u. afvpniov).

The first gloss at Hsch. a 112 app- oiknuo atodg &xov, tapeiov Adkmveg
is translated «house provided with storehouses». But oiknua here patently
means ~ ‘structure’, in reference to a public building. Cf. below on dpyelia.

vrotpupa PapPapikov, the definition of afvptdxn offered at Suda o 103,
is glossed «a foreign dish». But vmotpiupa is much more specific than this
and refers to a pesto (< tpifw ‘grind’) of some kind; cf. Pherecr. fr. 195
apoptaxny tpiyovto (‘grinding an abyrtaké’). Theopompus Comicus fr. 18
(miscited as «Suid. 17 Kock», with the author’s name given simply as
«Theopompus») it 8¢ Mfdwv yaiav, EvOa ... moteltat ... dfvptakn) is cited
from Meineke’s edition of the comic fragments, with the paradosis fj&et in
place of Bekker’s i€et, and translated «he will arrive in Media, where the
aPvptdxn is madey»; read ‘you will come to the land of the Medes, where
apoptaxn is produced’.

S. u. aydAdopon, Hsch. a 258 offers not dyoAldlopar: Aowdopeichor but
ayoarrdler Aowopeitan (= gloss. Ital. 52 Kassel-Austin), and the final word
means not «slander» (i. e. ‘speak badly of someone to others’) but ‘abuse
verbally’ (i. e. ‘speak nastily to someone to their face’).

S. u. dyeipw, the gloss at Hsch. y 411 yépyepa- moAhd means «lots» (i. e.
‘numerous’) but not «ofteny.

Emerita XCI 1, 2023, pp. 1-25 ISSN 0013-6662  https://doi.org/10.3989/emerita.2023.01.2215



PHILOLOGICAL NOTES ON THE LETTER ALPHA IN A NEW... 5

S. u. dyérpuo, the gloss at Hsch. a 4250 reads not 1 toig TiktovoOIg
vnpetodca yovr mapd Tapoaviivolg but 1) Taig Tiktovoaig danpeTodoa yuvi,
mapo Tapavtivolg obtwg Aeyouévn, and means not «woman who watches
over the midwives in Tarentum» but ‘the woman who attends those who are
giving birth, referred to thus among the people of Tarentum’.

For the incomprehensible gloss «weaving stones» offered s. u. dyvog, read
instead ‘loom weights’, as in LSJ.

S. u. dyopd, ayopaoig at Pl., Sph. 219d means not «purchase» but ‘pur-
chasing’ (a verbal noun, i. e. a gerund)®*.

S. u. @yoc, the gloss tepévn at Hsch. a 407 means not «consecrated piece
of land» but ~ ‘specially alloted piece of land’ (< tépve ‘cut’; not restricted
to public land carved out for deities). Note also that évayilw is generally in-
transitive and thus means not «sacrifice to the dead» but ‘make sacrifice to
the dead’.

S. u. dyoctog, the obscure Homeric &€\ yoiov dyootd (e. g. 11. XI 425)
may in fact have led some Hellenistic poets to take the word to mean «arm,
elbow», but note A.R. III 120 yepog dyootov (‘palm of the hand”).

S. u. dyputmog, Zenob. 1.60 cites the proverb dxapndtepog dypinmov (‘less
fruitful than an agrippos’) and adds a claim that this was a Spartan term for
the wild olive (Adkwveg yap v aypiav éhaiav dyputnov kaiodow). Hsch.
a 814 offers dypwpog instead, glossing the word not yévog Tt dypiag éheiog,
as Beekes would have it, but yévog 1t dypiog éhaiag (‘a type of wild olive’)
and adding ‘Olvumioowy (‘at the Olympic games’); the reference is apparently
to the material for the victor’s crown at the contests, which is elsewhere re-
ferred to as the kotivov otépavog (e. g. Ar., Pl. 585-6).

As glosses of dyyodpoc, Hsch. a 922 offers first dpBpog- Komprot (‘the
time just before dawn: the inhabitants of Cyprus [use this word]’) and then
POGPOPOG Kal ol GV avTY, obscurely translated «bringer of light and what
comes with him» by Beekes (who writes 0p0pdg). Hesychius must be refer-
ring to the morning-star (LSJ s. u. powcedpog 1.1.b), i. e. the planet Venus,
and thus presumably in the second half of the gloss to the other stars ‘that
accompany it’. For 6pOpog, see Burnett (1924), on PIl., Cri. 43al; Gow
(1952), on Theoc. XVIII 14; Wallace (1989) (all ignored s. u.). For an exten-

4 Immediately before this s. u. dyopd, correct the unfortunate «do shoppings» as a gloss
of dyopélm to ‘do one’s shopping’.
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ded sense of the word (‘close to”), note Lyc. 418 AyvuvOiov dyyovpog noe
Biotévev; A.R. 111 1386 dyyoOpoiotv £Ylpouévov ToAEOL0.

S. u. dyyo (glossed «squeeze, strangle»), Galen (not cited by Beekes)
repeatedly contrasts dyxtp (glossed «tool for sewing up wounds» by Bee-
kes) with pagn (‘suture’ or ‘stitching’) (e. g. X 190.1, 12; X 230.7-8; XI
127.15 K.). That fact, combined with the etymology, suggests that the object
in question is not a needle or the like but e. g. a sort of compression bandage
(cf. LSJ s. u. «instrument for closing wounds»).

S. u. &yw, Hsch. a 629 glosses &yua with covtpiupa and kértoaypo (both
understanding ¢ypa as being < dyvop ‘break’; = LSJ s. u. I), and then with
K éppa (< kAénto ‘steal’). Beekes follows LSJ s. u. in accepting the reading,
which he glosses «thefty, the point then apparently being that an &yupa can
also be something ‘carried off”, i. e. stolen (cf. LSJ s. u. dym I 3). Cun-
ningham in his edition of Hesychius replaces the manuscript’s kKAéupa with
KAdopa (< kAdo ‘break’); cf. Hsch. o 603 ~ Synag. o 74 dypoct: kKAGopaow;
Synag. B a. 77 dypa- oovvrpype, and for the confusion Hsch. & 2355 dpépua
KAEupa. ol 8¢ kAdopa. Hsch. a 629 might be a mixed set of glosses, although
dypa < dyo is attested nowhere else. But kAéupa is in any case just as likely
to mean ‘stolen object’ (LSJ s. u. I.1) as «theft» (LSJ s. u. I 2)°.

S. u. adeving (a seemingly unfavorable adjective), X A.R. 1 1037 and a
number of other late authorities (e. g. Et.Gen. a 65) gloss dgdkog not as
yAedkog (‘must, new wine’) but as 0 yAvkv (‘that which is sweet’). Beekes’
attempt to dispose of the gloss («most improbable») by suggesting that
TAEYKOZX might be a majuscule error for TAEYKOZX thus runs so wide of
the primary evidence as to be irrelevant.

Following LSJ Supplement, Beekes glosses ddovoidoacbor at /G 1I?
553.15 kai guAfig koi dfufo]v k[a]i epatp[iag etvar] / [a]dtin ddovoidcacdo
N av BloJoAntaft (‘that he have the right d4SovcidcacOor whichever tribe,
deme and phratry he likes’) as «to accept the membership of». But he also
notes Hsch. a 1177 adovoiacdapevor (glossed oporoynacdapevot, which Beekes
translates «agreed») and 1179 adobvciov (glossed épactov. cOuewvov, which
Beekes translates «pleased, harmonious, agreed», with «harmonious» and
«agreed» both seemingly intended to gloss cOpE®VOV). OpoAoyncduevotl is
middle rather than passive (thus ‘in agreement’, not ‘agreed upon’); Hesy-

5 S. u. adevkng, £vovkémg is not the adjective «careful» but the adverb ‘carefully’.
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chius also offers diehdpevor (ignored by Beekes), which seems to mean ~
‘determining for themselves’ at o 1177; and épactov is ‘beloved, appealing’
rather than «pleased». While the basic point is that the individual in question
may become a member of whichever tribe, deme or phratry he likes (thus
LSJ’s gloss), therefore, the cognates suggest that the specific sense of
aoovoidoacbor is something more like ‘opt for’s.

S. u. aépoy, Hsch. a 1401 glosses Aépomeg as inter alia £&v Makedovig. yévog
71, which must mean not «lineage in Macedonia» but ‘a clan in Macedonia’,
doubtless to be connected with the various kings of Macedon by that name.

Hsch. o 1544 glosses a0éhyety as auélyewv (‘to milk’), and Erot. p. 48.18-
19 claims that a certain Baccheios took a0élyntotw somewhere in Hippocrates
to mean OnAdlnton §j émondtot. Beekes translates the latter phrase «is suc-
kled, drawn after one», although the latter is incoherent. But ‘suck (milk)’ (in
reference to infants) is a sense of the middle of émondw (LSJ s. u. I 6), and
Erotian appears to be offering two words that mean either ‘nurses/suckles’ (if
these are middles) or ‘is nursed upon’ (if they are passives).

S. u. @0epilo (glossed «disparage, neglect»; better Cunliffe’s ‘slight, be
indifferent to, think little of”; Homeric), Beekes first compares Hsch. a 1561
a0épiotoc: dppovtiotoc (‘atheristos: heedless’) and then notes Hsch. o 1556
aBepéc avomtov. avociov. axpiPéc (where he translates the glosses as «stu-
pid, not in order, precise») and a. 1562 aBepng- 6 cidnpog dtepng dtav Oepiln
(where he translates the gloss «indestructible iron when it is heated»). The
latter two passages «seem unrelated», he argues, «in view of their meaningy.
The first gloss in Hsch. a 1556 is in fact relevant to the Homeric word, if it
is taken to mean ~ ‘paying no attention’. The second means nothing like what
Beekes suggests but must instead be translated ‘iron is stubborn when it har-
vests’ (i. e. when used to mow down crops or men), and the entry is associa-
ted with a set of others in the lexicographers that appear to represent a series
of baffled attempts to make sense of A. fr. 128 yoikov a0épntov domidog
vreptevi] (‘atherétos bronze extending over a shield’; in reference to a spear-
head?): Hsch. a 1541 d0gpnic- fitot dtepng. | 6 dyav Oeplotikdc. 1 Vrépomtog.
1| Oavpaotog; Synag. B a 482 ~ Phot. o 474 anpng- Towg pév 6 dtelpnc. qi

¢ Cf. DGE s. u. «aceptar ser miembro de, inscribirse por propia voluntad en». S. u. Ad®-
vig, the name of the Armenian general and the Phrygian pipe-player requires an accent (Adwv
rather than Adwv).
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0 avteprotikdc. Aioydrog Méuvove (Lehrs : Ayapépvovt codd.; = fr. 128)- ...
Aopmpdc, 0 010 Aoumpotnto abpovpevos. 1 6 afepilov kol ovdévog Exmv
AOyov 10 okAnpotTa. 1 6 0&1G, Tapa TOVG AbEpag.

S. u. a0np —translated, following LSJ, with the archaic «awn», which
means ‘a stiff bristle’, followed by the more helpful «plur(al) “chaff, barb of
a weapon, spine or prickle of a fish”»— Beekes compares Hsch. a 5124
avOEpiE, glossing the latter word «ear». This definition too is drawn from the
older lexicon, but abbreviated in a way that obscures the sense (LSJ «beard
of an ear of corn, the ear itself»).

S. u. d0pém, the gloss at Hsch. o 1621 aOpnpota- ddpa mepmodpeva mopd.
TAV cLVYYeVAV TOiG Yopovuévalg Tapbévolc means not «gifts having been sent
by kinsfolk to maidens being given in marriage» but ‘gifts sent by relatives to
girls who are marrying’ (this being the normal sense of the middle of yopéw).

S. u. atythy, the second gloss at Hsch. a 1713 vyynAn nétpa kol mog kol
itéa does not mean «a citadel» but is a reference to the city called Aigilips at
Hom., 7/. 1T 633 xoi Atyidma tpnyeiov.

S. u. aiyig, the combination of the repeated use of the word in the sense
‘heart-wood of a mevkn [“pine”’]” at Thphr., HP 111 9.3, 7 with its appearance
at IG P 386.99; 387.109 (late 5™-century building accounts from Eleusis)
aiyidoc yovA[a], makes it clear that this was an established specialized term.
What Theophrastus means at HP III 9.8 ol 6¢ mepi Apkadiov dpedtepa
KaAoDov aiyida kol Ty Thg TevKng Kol Vv Thg éAdtng is thus not that the
word was an Arcadianism, but only that his Arcadian informants extended it
to refer to the heart-wood of the fir (properly Aobocov, at least in Attic)’.

S. u. aiyAn 2, the gloss apeidac, Kol yéAa 0 Tepl TV HVv ToD ApOTPOL at
Hsch. o 1729 aiylag is translated «iron rings, anklets, things around the plow-
share» by Beekes. It actually means ‘anklets/bracelets, and the rings around the
share of a plow’. For the first meaning, cf. Hsch. a 1730 aiyAn: yAdov, Zo@okAfig
Tnpel (fr. 537) (‘aiglé: an ornament; Sophocles in Téreus (fr. 537)’).

Beekes glosses aikdAlm «flatter, fondle» and identifies this as tragic voca-
bulary. The first definition is correct; the second is not; and the word is far more
common in comedy (Ar., Eq. 48, 211; Th. 869; P1.Com. fr. 248) than it is in
tragedy (only E., Andr. 630, in an author fond of occasional colloquialisms).

7 For aiyig meaning ‘speck in the eye’ in Hippocrates, the reader is directed to s. u. dyAin,
a misprint for aiy\ic.
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aikhov (glossed «evening meal at Sparta») is identified as first attested in
Epicharmus (early 5" century). But it is already found in the 7" century in
Alcman (PMG 95b); note also cuvakioig in PMG 95a.

S. u. aidroc, the cognate aioAilw means not «trick with words» (i. e. ‘de-
ceive’) but ‘trick out with words’ (i. e. ‘render verbally appealing’).

S. u. dkawa, the gloss of X A.R. III 1323 pétpov dexdmovv, OeccaidV
gbpepo means not «a ‘ten foot rod” in Thessaly» but ‘a unit equivalent to ten
feet, invented by the Thessalians’.

S. u. éxn 2, Hsch. o 2378 dxnv fiyec: fiovyiav fyeg represents two differ-
ent ways of saying not «you were bringing quiet/calm» (external accusative)
but ‘you remained quiet / calm’ (internal accusative).

S. u. dxx®, the sense of the cognate dxkilopar at Pl., Grg. 497a oicOa,
aAla axkiln (‘you know, but akkizéi’) is not «adorn oneself» but ‘affect ig-
norance’ (cf. Ast’s “dissimulo”). Likewise Suda o 946% yovi émi popig
SwParropévn, v eactv Evortpllopévny i 1dig eikdvi dg £T€pa dtodéyesOon
is not «woman slandered to be crazy» [sic] but ‘a woman disparaged for
stupidity, who they say saw her own image in a mirror and spoke to it as if
it were another person’®.

The gloss of dxpmv at Hsch. a 2457 reads ovpavdc. §j oidnpov (translated
by Beekes «heaven, iron»). The first gloss ought probably to be printed
Ovpavég and interpreted as a garbled allusion to the fact that the father of the
primordial deity Sky was said by some to have been named Akpov (e. g.
Alem. PMG 61). Additional material in Cyril’s lexicon (from manuscript S)
makes it clear that the obscure second gloss refers to an anvil made of iron:
80° @ O yoAkedg yohkever (‘upon which a bronze-worker forges bronze’)'.

S. u. dxpodopat, the well-attested cognate dpoacic (normally ~ ‘lecture’)
appears to have the alleged sense ‘lecture hall’ only once, at Plu., Mor. 58¢

8 Unhelpfully cited as «Suda 1, 87». The material appears to be drawn from Suet. mepi
BAoaoo. p. 7.51-52 (also excerpted in the paroemiographers), which adds a story about how
Akko took a half-finished garment off a loom and tried to wear it. She is mentioned already
by the philosopher Chrysippus (3™ century BCE) and was the subject of a comedy by Amphis
(4™ century BCE).

9 Cf. Suda 6 953 @uoi TV AKK® popiv ovoay ondyy® rdttalov kpodew (‘they say that
Akko, who was a fool, tried to drive a stake with a sponge”’).

10" Cunningham compares Hom., Od. III 434 (of the equipment of a human craftsman);
note also Hom., 7/. XVIII 476; Od. VIII 274 (both of the equipment of the divine blacksmith
Hephaistos).
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10 S. DOUGLAS OLSON

£0pug TE TAG MPMOTOC £V AKpodcoest Kol Oedtpolg kKatarapupdvovtag (‘taking
front-row seats in akroaseis and theaters’); probably better explained as a
mild zeugma.

axtnpig is glossed (following LSJ) as «bar of wood supporting a chariot
pole», with reference to Poll. X 157, which reports koieitor 6¢ obtmg Kol TO
TOV PLUOV Tod Gppotog T TG Auatng avéyov Evlov, dtav dlgvktog 1 (‘this
is a term for the piece of wood that supports the bar of a chariot or wagon
when the team has been unhooked’). Pollux adds that Lysias (fr. 508) referred
to the same object as a otijptyE, a term for which Plu., Mor. 280f reports that
the Roman (i. e. Latin) equivalent was @odpka. Cf. Hsch. o 1830 ompiyysc:
épeiopara. ot 8¢ 1O dikpovv, dmep vVIoTOLactL T@ TG Auaing Luyd (“stérin-
ges: supports. Others (define it as) the forked object they place beneath the
wagon pole’). An dxtnpic was thus not the rough equivalent of a horizontal
modern hitching-post, but a Y-shaped piece of wood driven into the ground,
allowing the wagon pole to be set between the two arms.

aral@v is attested first not in Arist(otle) but in Ar(istophanes) (e. g. Ach. 109).

S. u. dhdopon, cognate anumv (glossed by Beekes «rovingy) is not an
adjective but a noun (‘vagrant’; Hom., Od. XVII 376; XIX 74 ntoyol kol
GATLOVEG).

S. u. dAéa (‘warmth’), the nominal cognate preserved at Hsch. o 3295 is
not dlvktpov but divkpov (glossed €bdwvov, which LSJ treats as roughly
equivalent to ebowog, -ov, ‘calm, fine, clear, of air, weather, sea’; Beekes
«splendid (of weather)»). The hapax dleng is the paradosis reading at S., Ph.
859, where the chorus tells Neoptolemos (with reference to Philoktetes, who
has momentarily drifted off to sleep) ‘The wind is at your back, child, at your
back. The man has no eyes, he has no defense and is wrapped in night, an
excellent aAeng sleep’, which would have to mean ‘in the warmth of the sun’.
But the weather and the temperature are not at issue here; the point is instead
that now is the time for Neoptolemos to act to seize the bow, while Philokte-
tes is momentarily beyond any fear of evil being done to him. Despite Bee-
kes, Reiske’s adeng (a simple majuscule error, AAEHE written for AAEHY)
is thus almost certainly correct.

S. u. dAeitng, the gloss at Hsch. o 3227 dlottai should be printed not
Kowai, apoaptorai, Towvai but dlottai: kool auaptoiai, mowvai, and thus
means not «common, faults, requitals» but ‘common faults, requitals’.

S. u. dielpo (‘anoint with oil”), the dlewpatitng (Gptog) mentioned in
Epich. fr. 46 is not «bread baked with oil» but —as suits the etymology—
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‘bread with oil poured over it’. Beekes glosses dAeipdg (attested only in pa-
pyri) «spreading [of ointment], shavingy» [sic]. It seems instead to be part of
a formular legal phrase kafBapov amd dreipatoc kal Extypagiic uel sim. (e. g.
BGU 11 666.31) that attests that a document has not been altered or added to
in any way (cf. LSJ s. u. «blotting out, erasure»; DGE s. u. «cualquier tipo
de correccion mediante raspadura o tachadura en un documento escrito
sobre papiro o tablilla enceraday).

S. u. aAéw (‘grind’), Beekes glosses dAntog with the non-word «mealingy;
read ‘grinding’, i. e. “‘work in a mill’. Cognate dAivo in S. fr. 995 is glossed
Aemtovo at Phot. a 952 = Synag. B a 974. Beekes follows LSJ in taking this
to mean «pound», which he then pronounces «unclear». But Aenthve sug-
gests instead ‘make thin, reduce’, which is a reasonable description of the
result of the process of milling.

S. u. d@Aivetv —glossed at Hsch. a 2838 11 émaielyor toiym, ‘to smear
something on a wall’— Beekes notes /G TV? 102.39 (Epidauris, ca. 400-350
BCE) dlvow 100 épyactnpiov (in a catalogue of construction jobs various
individuals have contracted to perform). But the task is actually a double one,
the second part of it being koviaoig (‘plastering’), confirming that Hesychius’
general sense of the meaning of the cognate verb is correct.

Hipponax fr. 86.17 mentions an GAAGC (‘sausage’). Beekes compares
Hsch. o 3137, which he prints as dAAnv: Adyovov. Ttaroi, kol €mi T0D
apTovOévTog mepikoupoToc, £€ 00 dAlavtondAng; cites Kretschmer (1909, p.
323) for the claim that dAAGg might then be an Oscan word, «cf. Lat(in)
alium, ‘garlic’»; but ultimately concludes (citing Szemerényi (1971), p. 653)
that «origin in southern Italy is implausible for a word from Hipponax». The
logic of the argument is difficult to untangle. But the problem seems to begin
with the entry in Hesychius, which ought to be punctuated dAAnv- Adyavov
TraAol. kol kTA (‘allén: the Italians (use this term for) a vegetable. Also ...").
There is thus no suggestion in the lexicographer that dAAdg (‘sausage’) is
originally a South Italian word, although &AAn = alium seems likely enough.

S. u. dAoovovn, the first gloss &yyovol at Hsch. v 64 $évor means not
«born inside» but ‘members of the same family’, i. e. ‘descendants’ or the
like. It is accordingly a good match for the second gloss cOvtpogor (lit.
‘brought up alongside’, and thus often e. g. ‘foster-brothers’). Note also Hsch.
v 65 VOVEIV: Tpéeety, KpuPewy. avéewv (ignored).
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S. u. dAnviotog, the lemma at Hsch. o 7393 is not amdApa but apraiia,
and the initial gloss apmaxtd means not «robbed» but ‘stolen’!'. Beekes com-
ments that the second gloss, mpoc@iri], «shows the double meaningy, for
which he compares Hsch. a 7399 aproAilopor douévmg déyopat; the point
is apparently that ~ ‘to snatch’ can also mean ~ ‘to be delighted to get one’s
hands on’, and thus that something dAmaAéov can also be described as
ayonntov (Hsch. a 3267; not «amiable», as in Beekes, but ‘desireable’, as in
LSJ s. u. II 1; cf. s. u. apmnaréoc). Note also Hsch. & 5026 fémopavtég
Tepmvov. apnaréov (ignored).

S. u. GAg, adg (glossed «fishing boat» by Beekes) is —despite the con-
fused entry in LSJ, where the word is lemmatized as a noun but glossed «of’
or belonging to sea: aMdg (sc. kopPa)»— an adjective used substantively.
aAievpa at Str. XI 493 10 mAeiota aleduato t@V €lg tapryeiog ixbvwv
likewise means not «fishery» but ‘catch’ (cf. LSJ «draught of fish» [archaic];
DGE «pesca»), while dAvkig at e. g. Str. IV 181 means not «salt mine» but
‘brine’ or ‘brine pool’ (cf. LSJ s. u. «salt spring»; DGE s. u. «manantial de
agua salobrey).

S. u. dvoig, cognate dAvodwtog (of a breastplate) at D.S. V 30.3 does
not mean «consisting of chains» but ‘in chain fashion’, in reference to what
today would be called ‘chain-mail’. Cf. Ath. V 194d Popowov &yovieg
KaBomAMGpOV v Bmpa&y dAVGId®TOTS.

S. u. @AV, the initial gloss gofeicOon at Hsch. o 2575 dAaAdcOor means
not «to put to flight» but ‘to be afraid’.

S. u. dAon, dlwevg at A.R. III 1401 and Arat. 1045 means not «farmer»
but ‘one who works in a threshing floor’ and thus only by extension ‘agricul-
tural laborer’.

S. u. dpoiddve, Beekes comments on a possible «connection with
péAdopon ‘to smelt’». The verb in question is actually péAdw and means
‘melt’ (e. g. Hom., 7I. XXI 363, of fat).

Beekes suggests that auaunAic may mean «(plant) which blossoms at the
same time as the apple tree» (i. e. < dua + puniéa). Cf. Hsch. a 3477
apocvKadeg: duo Tolg ovkolg yvouevol dmol (‘hamasykades: pears that bear
at the same time as the figs’).

" See n. 19 below.
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S. u. auoptaveo, Beekes refers to «secondary apoptoAidc ‘sinner’
(Arist(otle) Hell(enistic authors)?» —i. e. a noun— «whence GpAPTOAOG
‘erroneous, erring’». The word is instead an adjective sometimes used subs-
tantively (although never in that way by Aristotle).

S. u. dpopvocw, the gloss PBootpuyla at Hsch. a 3468 fdapoapvykucia,
charmingly but unhelpfully translated «curly things» by Beekes with the
comment «(rather unclear; mistake?)», seems in fact to mean ‘vine-tendrils’
(Aristotle and Theophrastus).

S. u. duowpde, cognate auavpmwotg is misleadingly glossed «obfuscationy;
read ‘darkening’ (a verbal noun), as in LSJ s. u. I 1. dpadpopa is said to have
the same meaning, but actually means ‘dimming’ or ‘dimness’ (a concrete
noun), as at Plu., Caes. 69.4 10 nepi OV iAoV apodpopo T avyic.

S. u. duPiioxm, Beekes translates the glosses 10 dtelég yevvijoat, 10
oBeipat Bpépoc at Suda o 1525 as «uneffected birth, miscarriage of a foetusy,
as if these were nouns rather than substantivized verbs; read ‘miscarry, abort
a fetus’. For the gloss «abortive child» (drawn from LSJ) for auprw0pidiov,
read ‘aborted fetus’!® (contrasted by e. g. Philo and the lexicographers with
an &€ktpopa or natounvov, both of which denote a non-viable child that is
born premature).

S. u. duépyw, glossed «‘to pluck’, of flowers ..., also of olives = ‘squee-
ze out’?» (seemingly intended to suggest ‘press for oil’), «Comic Adesp. 437»
is cited in support of the second definition. This is now Ar. fr. 406 Kassel—
Austin, where the text reads 0 pév t1g aumnéiovg / tpuy®v dv, 6 &’ auépymv
€\dag (‘one man would be gathering the fruit from grapevines, while another
would be amergon olives’) and there is no obvious reason to think that any
activity other than ‘picking’ is in question; cf. Ar., Eg. 326 duépyeig tdv
E&vav tovg kapmipovg (figurative); E., HF 397 yepi kapmov auépov (of
apples). Beekes translates dpopyedc (attested only at Poll. 1 222) as «squeezer
of olive oil», by which he once again apparently means ‘presser of olive oil’.
But the words in this section of Pollux have to do almost entirely with the
planting, reaping, picking and harvesting of crops, and the easiest assumption
is thus duopyevg means ~ ‘harvester of fruit’.

12 «Hell.» does not appear in Beekes’ list of Abbreviations and Symbols, although it is
difficult to believe that it means anything other than this.

13 This seems to be the meaning of dupfropa as well, although LSJ glosses the word
«abortion» (followed by DGE «aborto).
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S. u. duevoacHar (glossed «to surpass, go beyond»), the gloss dAalovog
at Hsch. & 1158 Swopevotdg means not «vagrantsy, as if the word were
aApov < dAdopat, but ‘braggarts, bullshit artists’, i. e. ‘those who go be-
yond (the truth)’.

The gloss dewvd at Hsch. a 3631 dunikoa means not «fearfuly» but ‘fear-
inspiring, terrible’.

Hsch. a 3659 glosses ¢pufa (thus the manuscript; dubdc Reitzenstein,
followed by Cunningham and Page at Anacr. PMG 467') £€deopa mowov, Kol
dptopa, oc Avaxpéwv, which Beekes translates «kind of meat, condimenty;
read ‘type of food; also a condiment, according to Anacreon’. The lexico-
graphic note cited by Beekes as a parallel as «Photius 86 R.» is Phot. o 1112
apopfades: HOVoUE TL OKELAGTOV O10 KPEDV €ig pikpd Kekoupévev (‘ama-
mithades: a condiment prepared from meat minced into small pieces’) and is
also preserved at Hsch. a 3690.

Beekes follows LSJ in translating cuykopiotog dptog, the gloss at Hsch.
a 3662 apé, with the archaic «bread of unbolted meal»; read ‘bread made
from unsifted meal’.

S. u. dpopPoc (glossed «follower, shepherd»), Beekes notes that the cog-
nate adjective apoppaiog is applied by Nicander (77. 28 = 489) to yapddpat,
which he glosses «gravel», concluding that the sense of the adjective is «un-
clear». yapddpa actually means ‘ravine’, hence the gloss tag fovkoiikag 1
molpevikdg (‘those associated with cowherds or shepherds’) in the scholia.

S. u. dumerog, the papyrologically attested aumeditig (v, ¥€pcog) is not
«viniculture» (i. e. ‘the cultivation of grapes’) but ‘land that is good for
growing vines’.

LSJ (followed by Beekes and DGE) takes the dunpov at /G I* 386.24
= 387.30 (building accounts from Eleusis, final decade of the 5" century)
to be a «rope for drawing loads». As there are no other contemporary
examples of the word or its cognates, /G I° 386.128 = 387.145 cidepio
hordunpo (‘an iron hypampron’; from a portion of the list seemingly
dedicated to tools) deserves notice.

Beekes glosses dumvé as inter alia a «horse’s bity, and cognate ypvodumvé
as «with a golden bit». The former actually means ~ ‘horse’s headband’ (LSJ

14 This is apparently the point of Beekes’ mantic «for Anacr. see 467 Page».
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s. u.), the latter ~ “with frontlet of gold’ (Cunliffe s. u.), hence the additional
sense of dumvé, ‘woman’s diadem’.

S. u. duive, cognate auvvtiplov in e. g. Plato is an example of a sub-
stantive use of the adjective apvvtniplog (LSJ s. u. I «defensive») and thus
means ~ ‘means of protection’ (= LSJ s. u. II). The hapax dpoviag (of the
subject’s heart) at Ar., Eq. 570, by contrast, appears to be a complicated play
on the personal name of a prominent political / social figure that suggests
‘prepared to defend itself’.

S. u. apvocw, the gloss 10 Eewv tag chpkag toig Gvu&wv at Hsch. a 3880
apvoyestor means not «the laceration of the flesh with claws» but ‘to lace-
rate one’s flesh with one’s fingernails’; cf. E., Andr. 826-827 omdpoypa
KOuag ovoywv te / ... auoypata (a description of mourning).

S. u. dpvoypdc, the lemma at Hsch. a 3764 is not apovopd but dpovoypd,
and the gloss kabapevovca means not «clean or pure» but ‘cleansing’.

S. u. auewérepvov, the sense of the gloss at Hsch. a 4037 oi 6¢ tov
Bactalopevov vmo 0vo avOpmmmv dippov is likely not «some authorities
claim it means a chariot-board borne'> by two men» but ‘some authorities
claim it means a chair carried by two people’, i. e. a sedan-chair with only
two bearers, hence the first gloss aueipapéc (‘heavy on both ends’). Hsch. a
4036 glosses the apparent cognate apeikeAepvig as kat’ OPeAdV TEPIKPELAOIG
icopponmg, which Beekes translates «hanging down from a bar in equipoi-
se»; better ~ ‘balanced suspension from spits’ (i. e. with an equal amount of
weight resting on each spit or from either end of a single spit).

S. u. dueinorog, Beekes takes the dupgpuroieiov referenced at /G 1V 39.13-
14 (Aegina, final quarter of the 5™ century) to be a «servant dwelling». But
this is a cult-building that contains a variety of sacrificial implements, and
the augimolog in question is most likely a priest (LSJ s. u. I 3).

S. u. dumcag, the gloss kpepdoag at Hsch. a 4181 means not «hung up»
(passive) but ‘hanging’ (active).

S. u. dvaAiokm, the cognates aviiwmotg and dvéiwpa do not have the same
sense: the former means ‘expenditure, consuming’ (i. e. the process of expend-
ing or consuming), whereas the latter means ‘cost, expense’ (a concrete
noun).

15 S. u. apeopedg, correct the gloss «born on two sides» for dppipopeds (explaining the
etymology of the contracted form) to ‘borne on two sides’, i.e. ‘with two handles’.
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S. u. dvaAtog, the gloss e0d¢ at Hsch. o 3280 dAtpov means not «reward»
but ‘wage’.

S. u. avaoctoldlm (glossed «burst into tearsy), Beekes observes that «The
suffix is also in other words for crying'® etc.: ypulw, 0w, OAoAV®, OTOTO ™.
But these are all examples of a standard —here seemingly irrelevant— word-
formation strategy, in which -{o is added to a word used to represent an inar-
ticulate sound of some sort so as to produce a verb that denotes the production
of that cry. Thus yp0lw is ‘produce a ypd’, i. €. ‘a peep’; OA0A{® is ‘produce
an dlolvyn’, 1. e. a ritual scream; and dtotOlw is ‘cry out dtotol’, an expression
of grief, pain or the like. Cf. dpdlw (‘make the sound arrh’, i. e. ‘growl’; of a
dog) and PBavlm (‘make the sound baw’, i. e. ‘bark’; also of a dog).

S. u. avnp, Beekes proposes translating avopemv/avopmv, avopoviov and
avopmvitig as «men’s roomy. That term is reserved in colloquial English for
‘toilet, WC’; better ‘men’s quarters’ (also acknowledging that a single room
is not necessarily in question, but instead the portion of a house to which men
generally had access but women did not).

S. u. &vboc, avOnin at Thphr.,, HP IV 10.4 refers not to a «crown of
flowers» but to «the silky flower-tufts of the reed» (LSJ s. u.; cf. DGE «pe-
nacho o cabeza del junco»). dvOepov likewise means «flower» but not «ro-
sette» (i. e. a rose-shaped decoration). While avBepddng means ‘rich in
flowers’ uel sim., avBepwtog at IG 11?2 1627.306, 310 (in both cases modifying
KaAvmTp, ‘cover’) seems to mean instead ~ ‘decorated with floral designs’.
GvOnoig at Thphr., HP 1V 10.1, finally, is not «blossom» but ‘flowering’ (a
verbal noun, as in LSJ).

S. u. GvOpa&, the cognate verb avOpakedw is glossed with the ambiguous
«burn charcoal, carbonize»; read ‘produce charcoal’.

S. u. avOpndwv (glossed «hornet»), Beekes suggests that Hsch. t 343 te¢-
Opndav- mpwpevg (‘tethrédon: bow-officer’) is «a joking formation from the
language of sailors, modelled after animal names»). This may be so. But the
task of the mpwpedc was to keep an eye out ahead of the ship, and the com-
bination of Hsch. T 522 tepBpevewv: tnpeiv. okoneiv (‘terthreuein: to keep
watch, to look’), T 526 tépOpov (glossed inter alia ‘foresail’) and t 527
tepBpp: OOV O TPWPELG TTPoopd T &V TN Bokdoon (‘ferthrotés: where

16 Part of the problem here appears to be a confusion of two senses of English ‘cry’: (1)
‘weep’ (as with avaotoldlw) and (2) ‘shout, cry out’ (as with the other verbs Beekes lists).

Emerita XCI 1, 2023, pp. 1-25 ISSN 0013-6662  https://doi.org/10.3989/emerita.2023.01.2215



PHILOLOGICAL NOTES ON THE LETTER ALPHA IN A NEW... 17

the bow-officer looks forward at the situation in the sea’) suggests that Voss
was right to emend to tepOpndmv.

avoyaov (< dve + yij/ydia) makes good sense as a word for e. g. the
second floor of a house, but very little sense as a word for a prison, the ob-
viously preferable alternative being to throw the malefactor in a hole. Beekes
(following LSJ) notes that avayeov'’, avdayaiov and avokaiov are all offered
as variant forms of the word in manuscripts and inscriptions. But so is
avaykaiov, i. e. ~ ‘place of dvdayxn [necessity]’ and thus ‘place where one is
forced to remain’ (Is. or. 9 fr. 1; cf. Harp. a 108 dvti tod decpotiprov, citing
in addition «Xenophon in the Hellenikay, although the word is not preserved
in the version of the text that has otherwise come down to us). It is tempting
to think that these are two different words that have become hopelessly con-
fused in the lexicographic and manuscript tradition.

S. u. dop, Beekes notes that the word has traditionally been taken to be <
deipo «with the original meaning ‘what hangs’». But on this etymology the
word must actually mean ‘something raised’, sc. to one’s belt or the like,
from which it accordingly ‘hangs’.

S. u. dnéldon, Beekes begins with Hsch. o 5944, where the word is glossed
onkol. ékkinoial. dpyoipeoiat; notes that onkoi there seems to mean «pen,
fold»; and cites in support of the latter interpretation Hsch. ¢ 86, which he
quotes in the form cdxwoe: dnékieicev. The text actually reads cdxwoe:
KotékAgloev, meaning that there is no connection to dméldo.

The Homeric hapax dmoBeotog at Hom., Od. XVII 296 clearly means
‘cast aside, neglected’ (thus Cunliffe) or the like. Beekes misses the use of
the word at Euph., SH 413.15 (from a papyrus unknown in the time of LSJ,
on whom he depends), but does note «the opposite ‘much desired’» at Call.,
Hymn to Demeter 47. But neither passage tells us anything about the word’s
original sense in Homer. Instead, these are examples of learned Hellenistic
poetic practice —pointedly reusing an epic rarity, in the first instance, and
even more pointedly reworking it, in the second— and demonstrate only that
the word was of interest to learned Greek authors in the 3™ and 2" centuries
and thus already obscure by that point'8. See below on dypetov.

17 LSJ cites GDI 1581.4 for this sense of the word, but the meaning there is in fact ‘upper
room (of a house or the like)’.

18 Cf. Beekes on the obscure Homeric aguoyetog (Hom., 71. XI 495) echoed at Nic., 41
342: «Nicander did not understand the meaning any longer, and connected it with dpOcowy,
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S. u. amoxvvov (the name of a poisonous plant), Beekes cites Hsch. o 6416
pélo pepaypévn eapudko, Tpog dvaipesty kuvdv, which he translates «cake
mixed with a drug against the killing of dogs». The gloss actually means ‘a
barley-cake mixed with a drug, intended to kill dogs’ (sc. when it is thrown
to one and it gobbles it down).

amopeh is glossed «kind of mead, made from the water used to wash
honeycombs» (cf. LSJ «honey-water, an inferior kind of mead»), with refer-
ence to Dsc. V 9.2. But mead is fermented and thus alcoholic, whereas this
is simply water lightly flavored with honey.

amoppadg is glossed «unlucky, wicked», with reference to Eup. fr. 309.
This is fr. 332.2 Kassel-Austin (= fr. 309.2 Kock), and the word means not
«wicked» but «not to be mentioned, unlucky» (LSJ; cf. DGE «innombrable,
nefasto») and thus ‘to be avoided’.

S. u. dnoemiog, Beekes compares Hsch. ¢ 252, which he quotes in the
form mavo@opor- AloAeig iépetat. What ought actually to be read is pavogopor:
Aiolelg, iépetan (cf. SH 1042).

S. u. apa (‘prayer, curse’), the Homeric compound Beekes compares is
not ToAvadpotog but molvdpnrtog (Hom., Od. VI 280; XIX 404). Likewise at
Plu., Thes. 35.5, the word Beekes glosses «place for prayingy is not apnrrptov
but dpatplov; means ‘place for cursing’; and is referred to as the proper
name of the spot and accordingly capitalized by Ziegler (katd t@dv AOnvaiov
apag Oéuevog, o VIV 6Tt TO Kakovuevov Apatfipiov, ‘cursing the Athenians
in the place today referred to as Aratérion’).

S. u. @poxic, Beekes compares Hsch. & 3603 €€ dpoaxiov: €k QroAdv,
where the gloss means not «of bowls» but ‘from bowls, out of bowls’.

S. u. dpaocyadeg, Beekes compares Hsch. o 1166 dpeoyds 10 oLV TOig
Botpvov dpaipedey KAfjua, where the gloss means not «twig with bunches
of grapes taken off” but «vine-twig removed along with the grape-clusters”.

For the meaning of dpyelha, Beekes cites Suda o 3762, where the gloss
ofknua Maxedovikdv, 6mep Oeppaivovteg Aovovtot means not «Macedonian
dwelling-place, where [men] bathe while warming up», but ‘Macedonian
building, which they warm up and use for bathing’ (cf. LSJ s. u. «vapour
bath», 1. e. ‘steam bath’; DGE «bariio de vapory). Cf. above on apnp.

and on the use of the similarly Homeric dwpot (Od. XII 89) at Philem. fr. 133.1 (cited by the
old Kock number as «Philem. 145»), «The meaning in Philemon may be artificial».
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S. u. dpyvumnc, Beekes cites DGE for a comparison with dpy£tt onu®d
(Hom., 7/. XI 818), which however means not «with a white greasy shine»
but ‘with your shiny white fat’.

S. u. dpyvpog, Beekes, reproducing the key portion of LSJ s. u. dpyvpevo,
cites D.S. V 36.2 and Str. III 2.9 for the verb. These are actually two overlap-
ping citations of Posidonius (frr. 19 and 89 Theiler) from a century or so
carlier. Note also that dpyvpevtikr], although treated as a noun in LSJ
(«silversmith’s art»; so too DGE «dpyvpevtikn, -fig, N plateriay), is better
understood as a substantive use (sc. téyvn, as Beekes himself acknowledges)
of the otherwise unattested adjective dpyvpgvtiKoc.

S. u. dpdw (glossed «irrigate, water»), the gloss Aeiudveg at Hsch. a 7458
dpoea means not «humid meadows», which would seem to support Furnée’s
attempt to connect the two words, but ‘meadows’, which does not.

S. u. dpiotepog, Beekes suggests that «the plant name dpiotepemv (Plin.,
Nat. XXVII 21 aristereon) = mepiotepedv ‘dovecoat’ [sic] was perhaps re-
shaped after the latter form». mepiotepemv is in fact both a word for ‘dove-
cote’ (e. g. PL., Tht. 197c; = LSJ s. u. I) and the name of a plant (Dsc. IV 59;
= LSJ s. u. II), but the former meaning is of no help in explaining any in-
fluence the latter may have had on dpiotepe@v. Note that dpiotepedv is at-
tested not just in transliterated form in Latin but also in Greek at Paus.Gr. a
150 dpiotepeddv: putov émtndeiov eig kabapuov (reconstructed from Hsch.
o 7261, Phot. a 2811 and Eustathius); Ael., NA 1 34.

S. u. dpéokm, cognate dpéokele —not dpeokeio, as Beekes prints the
word— at Arist., EE 1221*8 does not mean «flattering persony, but is the
quality exhibited by a flatterer (LSJ s. u. «obsequiousnessy).

That GpknAog means «young panther, kind of panther» is not apparent
from Callix. FGrH 627 F 2 ap. Ath. V 201c¢, which merely has dpxnlot tpeic
(‘three arkéloi’) in a long list of exotic animals paraded in a great public show
in Alexandria in the mid-3" century. The definition comes instead from
Ar.Byz. fr. 174B Slater, which appears to be lacunose and in which the word
may actually mean ‘bear-cub’; cf. Poll. V 15 14 ¢ 1@V dpktov dpktdorot (‘the
arktyloi of bears’).

The rare dppo perhaps means «food» at Hsch. v 760 vayoiedpota 7
voyoAiopata (both ‘symposium snacks’ uel sim.), where the manuscript
offers tpvpepa dppato as one of the glosses. But 17"-century editors had
already emended to tpvpepa dp(td)pata (‘dainty condiments’), which is
printed by Cunningham and makes easy, obvious sense.
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S.u. dpvevtyp, =T Hom., 11. XII 385 mapdl Todg &pvac. ovtol yip KuPiotdoty,
Momep OV dépa Kupittovieg means not «ram (for they tumble while butting
with their horns)» but ‘by reference to lambs; because they tumble about, as if
butting the air’. See Zon. p. 292 ~ Et.Gen. o 1206 (citing earlier authorities)
for a more complete, although still opaque version of the note.

S. u. apralw, the cognate noun Gpmaypo means «booty» but not «rob-
bery». Likewise, the adjective apmdyiuoc means «stolen» but not «robbed»',
while the adverb apmdydnv means not «snatching» but ~ ‘greedily, in a snatch-
ing fashion’. Beekes also mis-glosses the adjective apmoayiuoaioc «robbed,
stolen»; Phryn., PS 6.6-9 calls the word ‘rare but useful’ and says that it is
applied to a person 61" £pmta | 01’ GAANV TV Tpd@acty apracdeic (‘abduct-
ed on account of love or some other motive’) or to ta €ic apmaynv rotua Kol
ta apraldueva (‘objects liable to theft or that tend to be stolen’).

S. u. apraréoc (glossed «devouring, greedy, consuming), the gloss dyamntov
at Hsch. a 3267 d\moléov means not «amiable» but ~ ‘desirable’; see above s.
u. dAmviotog. Note also aprdipog (lemmatized by LSJ and DGE, but ignored
by Beekes) at Hsch. a 7393 apmédpa: apmoktd. mpoo@ii), which might alter-
natively be a majuscule error (A for I') for apmérywog (above s. u. apnalw).

Beekes follows LSJ in glossing épnelo®® as «hedge» with reference to
Nic., Th. 393, 647, both of which are obscure, and then compares the glosses
at Hsch. a 7402 apmélog: To0g 0ipooiddets tomovgs. ol 88 teiyn kol meptBorovg.
o1 8¢ 10 KMpok®don yopio (‘places that resemble rough stone walls?!, others
say walls and enclosures, others terraced areas’); a 7407 dpmicor oipociol.
1| Taepovg (‘arpisai: stone walls made without mortar, or ditches’); a 7408
dpmé- €100¢ ducavOne. Kompiot (‘arpix: a type of thorny plant; thus the inhabi-
tants of Cyprus’); 7394 apmdvor®?: pévopor fooxknuitwv (‘harpanai: folds
for cattle’). As Beekes (citing Chantraine) notes, the word appears to refer to

1 In English, ‘robbery’ focuses on the experience of the victim, e. g. ‘He robbed me,
i. e. ‘took my wallet’, or ‘My house was robbed’, i. e. ‘burglarized’. ‘Theft / stealing;, by
contrast, focuses on the object taken: a book or an election can be ‘stolen’, but it cannot
properly be ‘robbed’.

2 LSJ gives the word a rough breathing, while Gow and Scholfield in their edition
of Nicander (followed by DGE and Beekes) make the reading smooth, as in Hesychius.
Theodoridis on Phot. a 2858 notes that the compound Vréprelog favors the smooth breathing.

2l Not «hedged in», as in Beekes.

22 Printed by Beekes as apndvat, more closely approximating dpmelo.
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«something in the terrain functioning as a boundary». But nothing other than
the supposed sense of Cyprian dpmi& suggests that it is specifically a hedge
(i. e. a border formed by closely growing bushes or shrubs) rather than walls
of one sort or another produced by roughly stacking rocks.

S. u. dptdom (glossed «bind to, hang upon, attach to»), deipw (from which
the word is generally derived) means not «bind, hangy» but ‘lift, raise up’.

Poll. V 97 says that aptioko (‘earring’ uel sim.) is not Doric but Aeolic
(xatd 6¢ Tovg AloAéag).

S. u. apdw (‘draw water’), Beekes asserts that dpvcdc in the Delos inven-
tories (/G X1,2 110.25; 111.35; 112.12; 113.17; 116.19; etc.) «probably deno-
tes the profession ‘water drawer’». In fact, this is an item in a list of silver
vessels from a temple inventory and patently means ‘ladle’ uel sim*.

S. u. éoiopog, the gloss at Hsch. a 7666 is émoxdlov (‘limping upon’),
whereas 1} doidapog (‘or without iron”) looks like not an alternative gloss but
a majuscule variant for the lemma (AXIAAPOX for AXIAPOY).

S. u. dowhia (‘transport yoke’), Beekes fails to mention the cognate verb
aotAlopopém (‘carry an asilla’) and adjective dotAlo@dpog (“yoke-carrying’).
For what the object was and how it functioned, cf. Alciphr. I 1.4 (as emended
by Hemsterhuys) tdg dciliag €mmpiovg avelopevol kol To¢ Ekatépmbey
onvpidag €€apmoavteg (‘taking up their asillai onto their shoulders and
hanging the baskets that go on either side from them’; of fish-dealers
transporting goods from the shore to the market, and likely inspired by the
epigram for an Olympic victor preserved at Arist., Rh. 1365*25-26 npdofe
eV ape’ dpotcy &xmv tpayeiov doldav / ix0dg &€ Apyovg eig Teyéav
g€pepov, ‘formerly I used to transport fish from Argos to Tegea, carrying a
rough asilla about my shoulders’); Varro Il 2.9 ut iugum continet sirpiculos.

S. u. doképa (glossed «winter shoe with fur liningy), the diminutive at
Hippon. fr. 42b.2 xoi capparicka kdokepioko is not masculine dokepiokog
but neuter dokepiokov.

S. u. dokdMa, Arist., IA 706*1 dokmMdlovot pdov £mi TOlg APLETEPOIG
(‘they hop up and down more easily on their left feet’; in reference to qua-
drupeds) provides a very shaky basis for the claim that the verb can mean not

3 DGE s. u. offers «cazo» (‘saucepan’), which does not obviously match the etymology.
1G X1,2 110.25 (the inscription cited by LSJ s. u.) allegedly reads nominative dpvcdg, while
the parallel inscriptions all have dpvcdv, although it is difficult to see how this explains
Beekes’ specific error.
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just ‘hop on one leg’ but also «jump up and down with the legs held together»
(implicitly in reference to human beings). Why LSJ s. u. claims that the
Aokodlo was the «second day of the rural Dionysiay, is unclear; X Ar., Pl
1129 (which it cites for the information) merely insists that AckdAto €0ptn
oD Atovocov (‘the Askdlia was a festival of Dionysus’).

S. u. domic, the cognate adjective domdoeig at Opp., H. 1 397 domiddeocoa
xehovn (‘aspidoessa turtle’) means not «consisting of shields» but ‘resem-
bling a shield’.

The obscure dotpafda or dotpaPdd (printed without an accent by Bee-
kes) is attested not at Herodotus III 64 but at Herodas III 64.

S. u. dotv, the cognate noun dotitng at S. fr. 92 means not «fellow citi-
zen» but ‘city-dweller’ (cf. DGE s. u. «ciudadanoy).

S. u. dogodtoc (glossed «asphalt, bitumen»), the cognate verb dopai-
Twodevopo means not «cover with dopaitocy but ‘be covered with’ or ‘be
soaked in do@aitog’.

doyv is specifically identified at Hdt. IV 23.3 as a local Scythian term for
the strained juice of the bird cherry*. It is not Greek and therefore cannot be
described as a loan-word.

S. u. drapopitng (bread of some sort, perhaps called after Atafvpioa,
supposedly an ancient name for the island of Rhodes [Hsch. o 7991]; mentioned
only in Sopat. fr. 9), Beekes suggests that «The suffix -itng is common for
kinds of bread». This is technically correct but also misleading. This is a
common way of forming adjectives, including adjectives based on place-
names, and cakes are sometimes called by the place where they supposedly
originate. But that does not suggest that words of this sort are somehow as-
sociated specifically with cakes.

S. u. dtardc (glossed by LSJ «tender, delicate, of youthful persons, as of
maidens ...; of fillies»), in the second gloss at Hsch. o 8003 dtdipoato- dvti
o0 GApota (‘atalmata: in place of skips’, i. e. those of playful joy; < dtdAAw,
‘skip in childish glee’), maiyvia likely means not «toys» but “play, sport’ (=
LSJs. u. D).

2 Beekes follows LSJ in offering the archaic «inspissated juice of the fruit of the bird-
cherry».
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S. u. droptnpog (glossed by LSJ «mischievous, baneful»), the second
gloss at Hsch. a 8021 dtoaptdtor PAdmtet. movel. Avmel means not intransiti-
ve «laborsy» but transitive ‘afflicts’ (= LSJ s. u. B 1I).

dtpaxtog is (1) said to be both masculine and feminine; (2) glossed
«‘spindle’ ... also ‘arrow’»; and (3) called «Laconian acc(ording) to Th.
4.40%». In fact (1) the word is always masculine except at Plu. Mor. 271f
avtn 0 giopépel puev Nlokdtny Kol v dtpoktov, where the feminine de-
finite article looks like a careless error after feminine nAaxdtyv. (2) Use of
the word in the sense ‘arrow’ is almost entirely confined to tragedy, where
it is consistently used in ways that make it clear than this sense rather than
‘spindle’ is intended (A. fr. 139.2 dtpdkte to&ik®d; S., Tr. 714 Borovt’
dtpaxtov; Ph. 290 vevpoonadng dtpaktoc; [E.], RA. 312 dtpdktev to&oTan).
(3) The only exception is Th. IV 40.2, where a Spartan captured at Sphakte-
ria comments that ToALod v 80V etvar TOV GTPAKTOV ... €1 TOVG dryadodg
deylyvooke (‘the atraktos would be a valuable one, if it could recognize
the good’, sc. by sparing bad men; the point is that when missiles are in-
volved, death or survival in battle proves nothing about moral worth or
courage). This is a mantic, riddling comment that Thucydides feels the need
to gloss (Aéywv OV oiotdv, ‘as a way of referring to an arrow’), and there
is no reason to think that the historian intends to signal that this is a parti-
cularly Spartan image®. Beekes’ extension of the characterization «Laco-
nian» to the lemma generally, rather than to the figurative use ‘arrow’,
represents in any case a careless misunderstanding of LSJ s. u. II «arrow
... In this sense specially Lacon(ian), Th. 4.40%».

S. u. drtarilopan, the gloss mlavadpon at Hsch. o 8185 is glossed «cause
to wander». But this is the sense of the active of mAavdm, and the passive
means instead ‘wander, stray’.

S. u. drtépoayog (‘morsel, crumb’), the second gloss at Hsch. a 8189, tag
€mi TV Gptv eAvktaivag, means not «blisters on cakes or loaves of wheat-
bread» but simply ‘blisters on loaves of bread’.

S. u. adAdg, the instrument in question bears little resemblance to a mo-
dern «flute» (a wind instrument); read ‘pipe’ (a reed instrument) throughout.

% Hornblower (1996) ad loc. calls this «One of the few jokes in Th.,» suggesting that
«part of the point of ‘spindle’ is that it is a female instrument» and thus denigrates the archer
who employs it.
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S. u. avyém, cognate keveavyng means not «idle boasting» (a noun) but
‘idly boasting’ (an adjective; LSJ s. u. «vain-glorious»).

S. u. avyuog (“dirt, squalor’), Beekes follows LSJ in citing a cognate noun
adypoaotg supposedly meaning «dirt» and «probably an enlargement of adypoc»
at [Gal.] XVI 88 K. advyumcet kvoilovton (in a list of things that can go wrong
with one’s hair). The text is difficult, and another version of the same material
at [Gal.] XIV 778.2 K. 1piyeg ... péovot, Aemtvvovtal, Opadovral, oyilovrat,
adyudot, yvoiCovral, vroavoot yivovtol, moAodvral shows that it is corrupt.
This is thus a ghost-word (also included in DGE) which should be struck
from the lexica.

S. u. dpapedg (‘belly-fin of the female tuna’), the gloss mtnvai at Hsch. a
81 apoptai’® is translated «flying, wings». The word appears in fact to be a
feminine nominative plural form of the ill-attested adjective v, mtmvog
(‘winged’).

S. u. dybopou, Beekes compares Hsch. a 8869 dybicac (Latte : dybfcog
ms.): youmoog, yovv mAnpmcag and translates the glosses «stuffed, filledy;
read ‘loading, i. e. filling’ (participles).

S. u. ayAbc, Beekes translates the cognate verb dylvow at Thphr., Vent.
35.5 as «get darky, i. e. ‘become dark’; but it means ‘make dark’.

S. u. Gypelov, as parallels for the problematic Homeric dypeiov idav (/1.
IT 269) and dypeilov 6’ éyéhaccev (Od. XVIII 163), Beekes notes Cratin. fr.
360.1 dyperoyermg and Theoc. XXV 72 dypeiov khalov. Both appear to be
learned allusions to the Homeric text rather than independent uses of the
word that might shed effective additional light on its meaning. See above on
amobeotoc.

S. u. dwpog 2 (‘sleep’), the note tod a undev mALov onpaivovtog on the
alternative forms ®pog kai dwpog katd mieovacudy (‘6ros and also adros,
via a pleonasm’) at EM p. 117.14-16 means not «the long alpha does not
mean anything» but ‘since the long alpha adds nothing more to the sense’.

S. u. dwtog (‘flock of wool, down; the choicest, the flower of its kind’),
Raman (1975, pp. 195-205) shows that the word means not «nap, tap» but
‘nap, top’.

%6 Beekes fails to identify the source.
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